Modern Linguistics BLAUE 5 2£, 2023, 11(10), 4280-4285 Hans )X
Published Online October 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2023.1110575

AT S ENIFEFIUE TR E SR BOCENE

—RUKIRE (FFPEINECE) A

BkE
HRERIRZSNERE e, HEER

Wk H . 202348 H17H: FHEM: 20234F9H28H: &4 HH: 20234F10H9H

R

REE P 7 SO H BB R, T ESCEERIEHET, KEE GURPEABCOE) T30k, W
BHHESE, SHEET ECHERIMEERE AT EER . ASCAAS, FETREMRNBFRR,
BRI SERRAT S SRS Z RAHER, METRASEEE, NENARE. BEREENRTERE=AA
FEXTERBOCHATHII, BATA SRR ER N BOCERNE-IER, DUSEE s e B E{E.

K
R, EREE, EARE, BOOHE

Analysis of Modern Chinese Essay
Translation from the Perspective of

Symbolic Translatology

—A Case Study of Zhang Peiji’s English Version of Selected Modern
Chinese Essays

Bingxue Zhou

College of Foreign Languages, Chongging Medical University, Chongqing

Received: Aug. 17", 2023; accepted: Sep. 28", 2023; published: Oct. 9", 2023

Abstract

With the deepening of cultural exchanges between China and the West, Chinese literary works
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have gone abroad. Zhang Peiji's English translation of Selected Modern Chinese Essays is elegant
and easy to understand, which is of great significance to promoting the overseas dissemination of
Chinese studies. Taking this as an example and combining with Jacobson’s translation theory that
the essence of translation is the conversion between signs, this paper introduces symbolic trans-
latology, studies English translation prose from the perspectives of intralingual translation, inter-
lingual translation and intersymbol translation, and analyzes the guiding role of the theory of
symbolic translatology in the translation of prose, so that readers can better understand the
translation.
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1. 3]

BRI &, HUAA R N4, 5k (Nida)Fl =48RR (Catford) 25 2 42 B3 316 FA0 A 1% In) 3t )
RTBEHCWERM A, RERFEEESEBEBE SRS . LInF2003: p. 750N “BHE2 RS
AT B B OUHA AR S 1 — T AL S BRIE S 7, X — WS AR EL T B 5 RS 2 T S AN AT 401
1959 4, T A Fk(Jacobsen)7E CIREIIFEAIIE S22 M) Wb IKIEE & F A 52 SRR, N2
JE B AR T BRI [2]. AR PASKEEFE (IEFE R EIREBCCEY B, EERSAZRTS
BB AU AT PR Bl 2R . B BRI AE N BT AT 0T, N A R DA B PR 2 SR O R
B S1EH
2. FXICERGRAR
2.1. FFSEFFIERELAR

211, RIS

R Wi (Pierce i 7F BRI NIRRT SR RIE S (VAR 2000: p. 109) [3]. —# %%
W, ERE . BB R R SRR AR . SUEH S AN BERGSR T E S
HIRA RIS R T S, TR I 1R L2 B, SR RS, Dt B T MR (7 5
ERHR, 2019) (4] BRI S EE G B P R L A 6% O SUAO T i B R R . L,
SATRRI T BRI, BN T [ SRR,

2.1.2. PhENF

TWAENIET FHRIERET A, EFE S RS 1R SCERE TR Hodk — 5 B0 1l HoAth rT B AR 75
T, RHRFFSHERZRNE L. BESAMREGE L RIHRS 08 “EB” . “48517 M “GAE”
FIES LA E, PR EMES T B O SRR, 1/ 7 “EANEIET . BB M CRF
PR#fie” MINES . BB SR TR bR &8, TR SR bR & 18 AR AR TR 5, IR 8 iE bR
XPEEFNAFBRAT 4 o 0 = A AL 25 1 98 R AT RS A NPT 5 25 A LR BRI S8 2 — A — R 2 4%, T
JE—XF—HIXTEE AR K, 2007: p. 62) [5]. HESAARMEFEHICIT I 7 HIE S F#I0E A R R, IR

][l
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ZIFEW T %45 « 415 50 (Peter Newmark) ZBiIFHIL K .
2.2, HEEEAY (EiFPEMAEOED

WA, BB E AR SRR, DMEIERISE & R IE N N B E 21T
AR IR JESC I RS B Lo B S22k, B SRR o SRR, b B 2% HH AR s s 2 “ T
BOMAAE” o« A TAAEESR, FEXTEOCHAT B ) R o b 20 R S N AR IE 518 S X
Mo GREFFELE (TR EBURECCEY FET RS, F+HW U2 5 e B H R S, BAR iR i
BRI RIS FSC, FTRE 7 A e U ZE S
3. R SEEFERT (RFHhEIMAESOE)

3.1. FFbR¥tF

TrBRBl v RS 2RB R, RBELIFESH S RGN SEBESHS, SRR @D 7
S A 2R AL 15 1S B (Jakobson, 1959) [2]. XA LE R, GRS, thin “447” =i, 0%
LEAT; ARIAS RSN, SE R T AR S B ST T I e . R PR B R R BN R S
FIPE I EE . bR S S ANME T AT 5. I MES AT AT “FFRBIEE” , BEAHRRTHMIES M
Hedf, RO TR RER AE TR, EX AT, eI U M A REES
TS FEAEE S 9 . M T B Ak f 5 E, & M8 “FFhrgi e ” v LR B 5 1 58 0 b i
BVRE S,

Bl 1. AE KERS ED

ERE BBt e R BB BF T s e AT e AT e e e Ko RAAAR? 7 LR T,
FARAT . (RIFH, 2007)[6]

% : When Mr. Cha Buduo was about to breathe his last, he uttered intermittently in one breath, “Live or die, it’s
about...about...the same...Whatever we do...it’s OK...to be...just...just about right... Why...why...take it...so seriously?”
As soon as he finished this pet phrase of his, he stopped breathing. (3k3Z 2k, 2007) [6]

KBOAS TR T RERE IS, R 7 NAEREW R 2R “ERVEEE” , BRItz 4,
AP T ZALZ S EREIET A OB SRR RIS RN SR 2 o B BRI 7 i KR BB B
2, AT SCER AR AT X R AT P, BORBR IR B T IRE SCHL IR L AR RS
MIEIk. BRItz Ah, KBS B RA I H (ZEAZdA) [FSCH—FE# % Mr. Cha Buduo,
M RH T R R T Mr. About-the-Same, EW] 1 LRI ZEAL SeA I AL DS NBHIIKE,
il BARIA 47, WIRRIL 7 SCRERIRE L. BRFECAEZN T, B REESEE B ST RES
WEAZ LN,

)2, HE KERS RAD

B3 RE—5A4F, ERZ A —4 T, (RIFL, 2007)[6]
#3: Consequently, Mr. Cha Buduo kicked the bucket before an hour was out. (FK3Z#, 2007) [6]

C AR SRR A 1, (AR AT W BRI A RRAE B . AR R AN S,

RARBMERYH O EAZRAERFANIEE: EAZHERFMAMAETE, JFFASATE, Kk
Nibro FEBEE XZT, BEEBIER HUARE A K “passed away” B “died” SFiRICIE “—Arm3ie” )
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FHEBREN K. NTHRBRERKNE XL, kA RA T “kick the bucket” XAMEIE: EH i
H, SIRABATSHIN, FEHIE UG B, e LS. ITHZ NSk imEE LA L,
PR RIGIERNL, AshE A ZE T ZAZ eS0T 1375 LA AT 2 FE I E
3.2. IBFRNE

EPREH PR IR AE S 2 M — s S A5 B N — MBS RS, BN gEAR S M2 —
FhiE & 4 s o —FPiE 5 (Jakobson, 1959) [2]. XZMFE T Z M FNEZN, HLWSEREN. W, S
WE—FRER. BPER R B K2 58 RS S A H KB (R A% . EEM, 2019: p. 198) [4]. 1B
BB PR R IR TS PRI 20, AN B SCAR T B4 A AN [R)3R SCEAT 20 AT, S8 Ny 535 F 2 L (Morris, 1938) [7].

#)3. KRAF KHFD

BT MHEET —AIL, ATFhEHTERE. BAZENERLE; WRHL, “TEBYE, /MNERF! 7 (K
I, 2007) (6]

# 3 After some waving, he finally decided that he himself would accompany me to the station. I repeatedly tried to
talk him out of it, but he only said, “Never mind! It won’t do to trust guys like those hotel boys!” (7k3& 4, 2007) [6]

KAJTER, EE SR CABAT 5 b AT TR AESR I T AT B R R R
3G T “trust” —inl, LA RSCHACSEAMEAR LR S AR s, PRI T AR LRI L. T
RE PN “It won’t do to let one of the hotel boys go with you” ESRVEH Il B AR, {HANREEN A1kt
B AT BRI R, ANAE A R S R Ak .

B 4. Fxl CGEALAD

BRI BAVUAD B Fa USSR AR ER —— RAP G R AY, Shregzht, HEEE; ERTIUANA, BA
PR T (BRI, 2007) [6]

%3 : That exhilarated us children and our servant girls as well, and we soon stared buying seeds, ploughing the land

and watering the plants. We gathered in a good harvest just after a couple of months! (3k3Z 2k, 2007) [6]

ZAER A T HE B R T, AR R Mz 7 AEE - R A AT A, B T AT
BRED TR AT A . B MH BB TEE FE S BE F, ARTIOEFRERERE, KIS EInkE
Rt 7 TG 24 R B ZORBIFEESOA, 780 R 1 S H AR BT R R RSO R, BERE R 3L
fR RBAIA R, SCREAE B RE L R S BIEE ARIA KON, JUHAE R T SCHREE AL Dy BRI AL
=AESOY “ing” WIBNE, ARAHAEL RS R B RO RIS 5, RIS 7S5 SR
MIZARPCR

3.3. IBAXNEF

PR TS AT AR OB R EEE, — M PSP BIR B A 5 — AN SR BUb A R, B A — T
[5]1F (Jakobson, 1959) [2]. i — DR “THNEIRE" h “EHFER” , BRI R —1EF 1AM 5 k%
BEIEMS. Wnr 5@, 7EMTE WRIERIRIE 2 RE S . TRk, M@
MRS S E R R R BOREEN, B e E BB MEH Z B R BCR GBI, 2020) [8]. B,
A — s S W IE B, 55 EAE S S MBI, Rk, BROE. SCFES, BIES, Wt
WA R, R, AREsBliE R, Frif “ff” 5 “s5” , HeRx NANE TR T
1, ARG RRTREE G B TR BRI R, BTSSR A, RS 2 AR L
X MES AT ARAT 5 RN ER AR T B BB BT, B, 2001) [9].

DOI: 10.12677/ml.2023.1110575 4283 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1110575

JEVKE

B5. BHE (FFAGHEY
BRI AEWNMA, BERE “BAZIR R “HBHZR” T. (R, 2007) (6]
% Real friendship between two person originates perhaps from the time of life when children playing innocently

together. (Fk3F ., 2007) [6]

TR R M TG Ak, AT B CPENRDIILERE, RN
KA, KRR EMAES: “T9%7 B4R OLEBREBE T L S5RITE” , “FRRIDAEIIAR
Wt A BB PR e T JRSC B SR, 3700 7 BB K DU 2R, R i 1 e iSO  E R
Hisk, RSO TIEMTROMERE, B RSO TS SRR, RAE T BIRRMMEA, ik E RS
WEEM BTl 2 &, Sl VI S AR H .

Bl 6. 3IFRE (5 FD

R RBFEENBTEEBEEGTHERNE, FRERES EGRE, BRAONA LB ENAES LG
27, (GREA, 2007)[6]

i : While my three kids, accompanied by myself, were frolicking about on the meadow behind our house, the sky
above the distant edge of the sea was aglow with the setting sun and the crescent new moon was already peeping out from

behind the scarlet clouds. (3Kk¥2 &, 2007) [6]

BEEH B RATORMIARST, M. “he” TR YRR IR, Fl iR R
AN, fEX B, (EEW R LM nT CURBE I R B, 47 BHECM N K IGE, T 75—k, R
WAEFEE R T H . EFEXH, “B” PIHIE “was aglow with” FrBAR, MR TIREAH T X
TR, FHHEPEN “burn” &l BB RE AT & .

#]7. & (REHHY

BRI G EEXIAEEE] AN HUH, e — B EREARLRALT, REAT—A2MT. GREL,
2007) [6]

%X : In the course of the fighting, soldiers looted Lao Chen’s shop until it was empty of everything. (5k3Z 4k, 2007) [6]

“ETOR SO ANFEE ESE N R F, BEEERRPAN . XEIHSS RS RR,
AESEMH “E)\7 o BOChy W—SR A6, DMELETE Z23E A e s, FEMETiX—A,
KHT “soldier looted” I T “E/J\” XMLt RIBER.

4. G5B

R EMABCORIL) XERFRZT O AR, SEEFE, BIERE. K EERMES
ZIRE AW, AARTERNEERE K LA R AME L, ATIE Bl R R R . A S TR
5 2B R R AT T X B 0T, MW =AN B e R AT TR TS . AERFRR B, N TR
B AP ERAR, PR AT LURA TR ORI S —— X RAR B, BCE AR P SO SR TR
12, EEBLERE, ANKEDHIEIEFESCE S EIERREIES, 18 F &R B3 0SSR A O A A
WY FRABEFUE T RIS . EIEN B, TERIBERIEE 2T, T B0k SCE SO B — 2 b [E 50 ik
TR FIA TR, B TR e e gk, EEHE, 2022) [10].

TESEREH R FUAT 55 5, BHEME T —2HR, AR T —RR M.

Yo, TSRS FRIEE S N =AW TR S 3 A B R A 3 AT B SRR . fEIX—
LIRS N, BABIE. BB BRI PRE AT DUEAT o XX P AxTH] R % 4 ] DAES B3 SCRE B M AE H I
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BTGNS . BeAh, HES A RS S H IR ES 1 =AM BRI R T T SR e AN R R R
FERPERL RS, WEE R ATREL B B SRR, IR MBI A% . EaERNEC. &5,
IRYEHESATARB IR L, BB AEDORIER RS TR Bt 1 HLE AR & A D0E T 2@ 51
SCHR,  thaE T B A A

RAEA RS, EAMFLEDBA —LLREl. ARy, —ERBERRE Tk 2n.
URAh,  EARAETE AR AR O RS B SHESER S N ERT TR, (BT Oe S E R,
SEHUR SE R A — IRk . Oy TR RSS2 [ SCZE S, BRI AR AR R B =5 8. P
A IX LG J5) RIS 75 2 AR R — 2B T

SE3CH
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